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procédures autorisées par la présente loi durant leurs termes respectifs, 
tels que ces termes sont maintenant ou peuvent par la suite être tenus, 
pendant une vacance judiciaire et en chambre : 

a) dans la province d'Ontario, la Cour suprême;»

Loi sur les arrangements avec les créanciers des 
compagnies

Article 4. —■ Texte actuel du passage visé de la définition 
de «tribunal» à l’article 2 :

ta) Dans les provinces d’Ontario, de la Nouvelle-Écosse, de la 
Colombie-Britannique et de Terre-Neuve, la Cour suprême;»

by this Act during their respective terms, as they are now, or may be 
hereafter, held, and in vacation and in chambers:

(a) in the Province of Ontario, the Supreme Court of Ontario;”

Companies’ Creditors Arrangement Act
Clause 4: Paragraph (a) of the definition “court” in 

section 2 at present reads as follows:
“(a) in Ontario, Nova Scotia, British Columbia and Newfound­
land, the Supreme Court,”

Loi sur les élections fédérales contestéesDominion Controverted Elections Act

Article 5, (1). — Texte actuel de la définition de «gref­
fier» ou «greffier du tribunal» au paragraphe 2(1) :

«greffier» ou «greffier du tribunal» Le greffier de la Couronne, le 
greffier en chef, le registraire ou le protonotaire du tribunal, ou en 
Ontario, le registraire doyen de la Cour suprême d'Ontario ou tout 
fonctionnaire du tribunal prescrit pour les fins en question.»

Clause 5: (1) The definition “clerk” or “clerk of the 
court” in subsection 2(1) at present reads as follows:

“ “clerk" or “clerk of the court" means the clerk of the Crown, chief 
clerk, registrar or prothonotary of the court, or, in Ontario, the senior 
registrar of the Supreme Court of Ontario, or any other officer of the 
court prescribed for the purpose in question;”

(2). — Texte actuel du passage visé de la définition de 
«tribunal» au paragraphe 2(1) :

«a) dans la province d’Ontario, la division de la Haute Cour de la 
Cour suprême;»

(2) Paragraph (a) of the definition “court” in subsection 
2(1) at present reads as follows:

“(a) in the Province of Ontario, the High Court Division of the 
Supreme Court,”

Canada Business Corporations Act Loi sur les sociétés par actions

Article 6. — Texte actuel du passage visé de la définition 
de «tribunal» au paragraphe 2(1) :

ta) La Section de première instance de la Cour suprême de 
Terre-Neuve, de la Nouvelle-Écosse, de l’île-du-Prince-Édouard ou 
de l’Ontario;»

Clause 6: Paragraph (a) of the definition “court” in 
subsection 2(1) at present reads as follows:

“(a) in the Provinces of Newfoundland, Nova Scotia, Prince 
Edward Island and Ontario, the trial division or branch of the 
Supreme Court of the Province,”


